


KINSHIP — IMMEDIATE FAMILY

RELATIONSHIP

Grandfather

Grandmother (Paternal)

Grandmother (Maternal)

Father

Mother

Older Brother (boy speaking)

Older Brother (girl speaking)

Younger Brother

Older Sister

Younger Sister (boy speaking)

Younger Sister (girl speaking)

INFORMAL

Cooka

Gaaga - Kaaka

Jaaji

Niinj

Tooto

Nyyny

1NA

FORMAL

Hicooke
Hikorooke
Kunjka
Hi'ge
Hi'ynj
Hinj
Hicito
Hisyk
Hiiny
Waicge

Hicak




KINSHIP — EXTENDED FAMILY

RELATIONSHIP

INFORMAL

FORMAL

Husband

Great Grandfather

Father’s Older Brother (boy speaking)

Fathers Older Brother
Father’s Sister

Son

Grandson - Nephew
Brother-in-law (boy speaking)
Brother-in-law (g irl speaking)
Son-in-law

Wife

Great Grandmother

Mother’s Brother

Mother’s Older Sister
Mother’s Younger Sister
Daughter

Granddaughter - Niece
Sister-in-law (boy speaking)
Sister-in-law (girl speaking)

Daughter-in-law

Grandchildren

Cooka Xete
Nygazi
Jaaji Xete

Cyywi

Cyysge

Gaaga Xete - Kaaka Xete
Teega
Naanj Xete

Naanj Xynynjk

Cyyzak

1N&

Hikana

Hinygas

Hicyuwi
Hinjk
Hicyyige
Hica
Hisik'e
‘Watohooci

Hicawij

Hitek

Hinyk
HicyyZzak
Hiiwage
Higiga

Hinukcek

Hakogija



Kaaka Cooka Hikorooke Cooka
Grandmother ] Grandfather Grandmother ] Grandfather
Naani Teega Nagnj Jaaji Cyywi Jaaji
Aunt Uncle Mother Father Aunt Uncle
Nyyny Waicge Hisyk Nijni
Older Sister Younger Sister Younger Brother Older Brother
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Kaaka Cooka Hikorooke Cooka

Grandmother > Grandfather Grandmother Grandfather
Naanij Teega Naanj Jaaji Cyywi Jaaji
Aunt Uncle Mother Father Aunt Uncle

Nyyny Hicak Hisyk Tooto
Older Sister Younger Sister Younger Brother Older Brother
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Kinship

ENGLISH . FORMAL = INFORMAL
FHather Hi'asc Jaaji

Husband Hikang

Father's Older Brother(hoy speeking) Hinygas Nugazi
Father's Older Brother  Jaaji Xete
Father's Sister Hicyypwi Cyywi

Older Brother (boy speatingg  Hini Niini

Older Brother (gird speakingy  Hicito Tooto
Younger Brother Hisyk | -

Son . - Hinik

Brother in 1aw (uan speakingy Hica
Brother in law (woman speaking) Hiik'e
Son inlaw Watohooci
Daughtet inlaw Hingkeek
Sister in law (man speskingg Hiilwage
Sister in law (woman speakingy Hifiga '

Mother Hi'gni - - Naani
- Wife: Hicawi

Mother's Brother = . Hitek ' Teega

Mother's Younger Sister ~ Naanj Xym Nik

Mother's Older Sister Nganj Xefe

Daughter - Hingk

Older Sister Hiing Nyuny

Younger Sister (ofdor sister speakingyHicak
Younger Sister (aider brothar speakingiWa icge

Grandfather Hicooke Cooka

Great Grandfather Cooka xete '

Grandson, Nephew Hicysge : Cuyyige

Grandmother (Father’s Mother) Hikorooke

Grandmothey (Mother's Mother) Kynika Gaaga, Kaaka

Great Grandmother ' ' Gaaga Xete, Kaaka Xete
Grandchildren Hakogija

Granddaughter, niece HicyZak CuuyZak

N0



110



Jaagu wawige wa'yngak?

Jaagu higaire wa'uje?
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What does he cz;\ll them?

What do they call him?
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Te’e wapoki wahiaars, wa'unagldiang

(Himy and Kyny are showing piciures of thelr familles to each other)

Hiny Susy:
By Same
Hing ;S"usy.'
K Sam:
Flimy Sosy:
Kyny Sany;

~ Hing Susy:

Kigny Sam:
Hing Susy:
Koy Sam:

Hing Susy:
Koy Sam:

Hiny Susy:
Kyng San
Himy Snsy:
Koy Sawa:

Te'e watooki wahaara wa'ynaghkiiana.
Te'e peeZega wayjee?

Te'e hi'ac haara wa'yjee.

"Hag, eegi te'e peclega wa'ngjes?

Te's hi'ynj haara wayjee:
Te'e hisyk raaga wa'yjee?
Hagha'a, Te'e hisyk haara wa'yjee. T'e'e hicgk haara,
wayjee. Wiithaga higaire,

H3a, eegi hisyk raaga jaagu higaire?
Kuynuga higaire,

Hqs,, eegi, te'e wa:‘iooici nee wahaara watnaakiana.
Te'e nagni éera wa'nglkdang.

Haa, ecpi te's peeZega wa‘ﬁnqlc?

Te'e éaji ecra wa'qugk$ang. Eegt te'e cooka eera

- hireanaga gaaga ecra wayngakiang,

Eegi te's peefega waynaak?

Te's nyuny ecra ngga waicg.e haara wahmngaksgna.
Heesge? Jaagu wawigaire?

Nyuny eera Hinyga ﬁgaire, eégi waicge haara
Wiihaga higaire.

i
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Hit’e hikiicgare!

1. Canyouw]lwhoisstmdingandwho iﬂmﬂ:lnginﬂ:teplctm'esﬂlatﬂ:te

children are slmwmg to each other?

In Him;’s I_Jicture the family members are

. In Kyny’s picture

2. Fill in the gap: Fill in the eénectfmafmeidmhiprefmnﬁmm-b.

" | example: Te’e hitek S . wa’ u_]ea

@iy

1. Te'ebi'uni

“wa mee
2.  Te’e waicge __ wa'yjee?
3. Te’e hicooke _ wa’ynagk3gna.
4, Te’e x’ooke - Wa’mqlﬁqna.
5. Te’e hicito wa’ynakSana.
6. Te’e x’ooke wa’ynggksana.
7‘.' Te’e hi’ynj wa’l.gce
8. Te’e x’ooke wa tanak‘?

11Q

(your, SG)

@)

L ()

(hex)

(ttheir)

my
(vous; PL)




3. Translate the following phrases into Hoocgk.

example: - my mother’s son -l yng bagia fiinik i

my mother’s fither

yoirr (SG) father’s parents

his younger sisters’ grandmother

your (PL) gmm_iﬁtﬁer’.g grancﬂ%ﬂ&ﬁ

her father’s mother

my parenis grandfathers

his gzaud&tbér’,srgma&noﬂmr

Yyour (SG) parents’ parents

my grandmother’s father

your (PL) mother’s grandmother
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4. Look at the following family froc. (Wumbers represent the age of sach

person,) Then read the statementg below carefully.
true or false. .

Check whether they are

Waltér St.,

Horace, Bertha, Elisabeth,

70 64 55 T 32
Douglas, Panla, | Mark, . Anna, Walter Jr, | | Mary,

42 4] 38 34 "~ 30 27
Oliver, Philip, Iesgny, Samuel,
14 12 1 6
TRUE | FALSE | :

Jennyga Oliverga waicge hiira wa’yngk¥ana, W

- Samga Philipga hisgk hiira wa’ungkSana,

Horacega nage Berthaga Annaga x*ooke wahiira waunagksans,

Pavlaga Jonnyga hicywi hiira wa'yngk¥ang,

Walter Jr.ga Markga hitelc hiira wa'yngkiang,

Samuelga Markga hinyk hiira wa tnak¥gng,

Oliverga Jennyga hicito hiira wa'ynak¥ang.

Markga naga Annaga Philipga x°ooke wahiira wa'yngakiang,.
Douglasga Jennyga hitek hiira wa’qnakﬁqha.
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.. Alige mnw

Beairiz 35,

Norbert 69, { Walter 63,
GreenBay (Green Bay Tomah Tomzh
Wolf, < Warrior “ Fagle Fish
Joseph 42, Lizzy 35, | - | Wallace 37, Acthr 39, Tscbel 38, Clam 33, Henry 41, Aari39, |
Mauston Wis.Dells { | Tomah Madison. ‘Madison ~ "Beloit | | Witienberg - Baraboo .,
Wolf ©OWolf Wolf Wolf * _Eagle Eagle Eagle Bagle
Sally 17, Jane 13, . Stephen 13, 1 Sarshs, Fugh 18, Morton 7,
Manston Wis. Dells Tomah Beloit Wittenberg Bardboo
Waolf | Thunder . Wolf Waterspitit Eagle. Buffalo
 Fim1l, || Jemy 13, Elen?7, || Ala1s, || Zoe2i,
. Madison Madison | | Madison Madison Mitwankes
Vo Wolt - Wolf Wolf  Wolf - Woig |
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5. Use the family tree to complete the following statements.

;

2 " . ' £ g . . ' 0y g ¢ ¥ 7e vy 2 pf e

i cxample:  Norbertga Avthurga li’pe hitra wa ufee.
T S S S R P A v P et ivvrrrivornerr SR

------------------ ANy A AR Ay

: Ik Arihur_ga anga
: 2. Alanga Tsobelga
3. Sallyga Jennyga
§4 Josephga Zoega

5 Walterga naga Beatmxga Claraga
6 Cla;raga Hughga
7 Mortonga Annga
: £3 Wallacega. Arthurga
: ; 9. Janega Ellénga
: 10. Stephenga Norbert naga Alicega
11, Annga hireanaga Claraga Walterga naga Beatrixga

' 12. Sarahga Jennyga
13, Finnga Zoega
: i 14. Janega Alanga
15 Alanga Janega
16 Arthurga naga Isobelga Zoega naga Finnga

n 17. Josephga Finnga __
18. Hughga Alanga naga Finnga.
19. Mortonga Sarahga
é20 Annga Mortonga
21 Norbertga Sallyga
22 Beatrixga Sarahga naga Hughga
23 Janega Alicega naga Norbertga

---------------

.........................................................................................
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wpmssc\' tho same
meanlug as the
linglish possessive
pronotns,

LI e T I S T O
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Info: Unllke the
tinglish possessive
prenatins the
Hoocyk kinship

U
[
I
I
[

N

rofcrontial is placed |

afler the kinship
loran,

L R B I T Y

I

B ‘,"

The kinship referential verb Aif

The verb Aif roughly translates into ‘(to) have ... as kin® or ‘to be related
to’. Thus, the phrase hi’sc haara means literally ‘the father that I’m related
t0” or even more broken down: hi’ge (father) haa (I am related to him)-ra
(the). This translation is awkward, because in English one would just say:
‘my father English uses possessive pronouns like my, your, his, ber or
their to express (kinship) relations. In Hoocak one has to use a form of the
verb 4ii + the definite article —a. So, if you wanted to say “This is. my
father.” in Hoocak, you’d say: Te'e hi‘*ge haavy wa’yjee.

You may have noticed that the word order in the phrases above is different
from English, too. In English the pronoun expréssing the relationship is
placed before the kinship term (my ﬁztfzm), whereas in I-Ioocak the

' 1eferential vetb is placed afier the kinship term (47’20 haara).

The verb 4if is an itregular verb. The verbs you’ve learned so far either
prefixed or infixed the inflectional affixes (cf. haci, raci, Yyaakiikarac,
hirakiikarac). With the verb lii the whole
following table shows:

verbal stem changes as the

Inflectional paradigm of hif

aumber singular plural
person
1. (exclusivo) haa haawi
2. raa raawi
2 hii hiire
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To give you a better idea of how- to use the verb 2 read the following

sentences and their tr anslations car eﬁllly

Te’e hi’ge higata wa'yjee. .
Te’e hi’ge raaga wa q;ee.
father?’

Te’e hi‘ge hiira wa’yjee.
Te’e hi ’éc Daawira wa’yjee,

Te’e hi’ge raawiga wa’yjee.

Te’e hi‘ac hiirera wa’ujee.

“This is my father.’

“This is your father/Is this your

“This is liis/her father.’
“This is our father.’
“This is your father.’
“This is their father.’

Now, when you’re talking about more than one petson that you or someone o !
I lafo: Wlwn youlalk )

] nbout more than one I
to change the verb #i even more. In English the possessive pronouns (ump, || Pemsom that yooor

someane ts related o,
your, his, her, their) stay the same, but in Hoocgk: you have to prefix wa- !

you have fo usie the

else is related.to (e.g. you want to say: ‘These are my paaents .) you have

meaning ‘they/them’ to the verb hii. Thus, the sentence “Theso are my ” ""“:"“ “}’" L "‘:‘"l“‘"‘ ::
to the other verba
parents.” has to be translated into: Te’e x’ooke waknaca wa qﬂe@ksmq (lit. U tafeclion. I

These ate the parents that I am related to. ) : L o g
To better understand how to use the prefix wa- together with the inflected
verb forms of /447 look at the following sentences:

Te’e x’ooke wahaara wa ‘unaaksana.
Te’e x’ooke waraaga wa’ ynggksana.

: “These are my parents.’
“These are your parents/
Are these your parents?’

Te’e x’ooke wabiira wa’ynagksana. “These are his/her

parents.’

1e’e x’0oke wahaawira wa ’@144155"’4114 “These are our patents.’
1c’e x’0oke waraawiga wa ynggksang. ‘“These are your pal;ents ?
Te ex oo]ce wz/:m e wa 11114@1(34124. ‘These are lhcu pa1ents

. B
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LU IS |

{| pursonal pronouns can

To'%, 7¢’e at the beginning of the sentence etc.

Youw’ll remember that ¥e’e or te’e respectively should always follow the noun they refer
to. In this unit you’ve seen both of them used at the beginning of a sentence. If they are

.used in this position they refer motc to a general situation rather than a specific noun.

Compare: :
Hinykik te’e waicge haara wa’yjee. "This gitl is my little sister.’
Te’e waicge haara wa’yjee, *This is my little sister.’

vy The emphatic personal pronouns nee & eg

| Info: 'The emphalic

I You've learned so far, that Hoocak genérally docsn’t use free standing

|| nover replace vorbal personal pronouns. This Unit here seems to contradict this, as zee I, we, yow’

" Infectlon,

, and ec’he, she, tliey’ are used in the text. These pronouns are only used for
emphasis and are not obligatory, they can never replace verbal inflection.

Infq: The Hoocak kinship system — some basics

The system of kinship terminology in Hoocgk is very different from that in English. The
cultural reasons behind this can be explained to you by your teacher or Clan leader. We’ll
point out some of the most prominent differences to you hete, however, this is not the -

" place to go into detail with this. The main differences from the English system are:

(1) There are different texms for younger and older siblings. In English a brother is a
brother, a sister is a sistér, in Hoocgk there are different terms for older sister vs. younger
sister and older brother vs. younger brother. ;

(2) There are diffetent terins used for the siblings of a female vs. those of a male.

(3) There are different terms for maternal aunts and uncles, vs. paternal aunts and uncles,
(4) There is no texm for *cousin’ in Hoocak, Instead, depending on whether they are the

- children of your aunts or uncles, you’ll refer to them as either you sons or daughters, or

your brothers and sisters or your little uncles and little mothers.

Terms fo1" siblings of a male vs. those of a female

If you look at the vocabulary list for this unit you’ll find kinship terms that are listed as
"of a female" and those listed as "of a male", In Hoocgk for some kinship terms, e.g.
"younger sistet" there are different words for a younger sister of a boy vs. that of a gitl.
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It doesn’t matier whether the berson talking about them is a wale or a female, ii’s all
about the relation betwsen the people youre talking about. The younger sister of a
man/boy is called waicge, that one of & female is Bicgk, So ifu boy wants to say ‘my
younger sister” he’d have io say, waltge haara whereas a girl would refer fo her younger .. )
sister as ﬁfcgfc;ﬁaam. If the girl wants to tall about the boy’s younger sister, she'd say
WGgB laaga *your youngey sister”’, efe, o -

Consing .
Here is some basic information about how you vefer to your cousias.
Seenario’ | - you are a girl: .
(1) Your father’s brother’s children and yout mother’s sister’s children are
considered your brothers and sisters.
(2) - Your paternal annt’s children ate your sons and denghters,
() Your maternal uncle’s children a6 your Hitle uncles and your little mothers.
Scanario 2 - vou are a boy:
(1) Your fathers brother’s children-and your mother’s sister’s children are
considered your brothers and sisters, :
(2)  Your paternal ammt’s children are your nieces snd nephews,
(3)  Your matetnal ucle’s shilden are your little uncles and your little mothers,

Formal vs. informal kinship terms

As with most other Iringhip terminologies, i—Ioocq,k has a set of formal and more informal
termd, Vou will find all of thess terms in your vocabulary Hst, The informal terms are
wwostly used when adéh'essmg someone, just like in English yow’d morte likély say "Mosm,
can I go to the park?" rather than "Mother, can I go fo the park?". Youw've learned ‘ahout
the kinship referential verb A in this unit, you may have also noticed that it was not uged
in the text with any of the informal kinstdp terms, Ingtead you have to use sewith all of -

them, If want to you sdy: "This is my mom’, Yow'll say: To'c uganj eera wa’yjes, whereas
© ifyon want fo say “This is my mother’, you’d say: Te's hi’gn) haara wa ‘yiee. The ez used
with the fnformal kinship terms 18 never altered, as it cannot be inflecied,

126



Unit 6

Body & Characteristics
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